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Pesiome. Crarbs nocpsieHa nepesogam “Uctopuu [lyraueBa” A.C. [lymkuHa Ha aHTJIMACKU SI3BIK.
Ha ncroprueckoe counHeHMe pycCKOTO MO3Ta 00paTHIM BHUMaHUe TOBOJIBHO TTO3THO, KOT/Ia IMpaKTuye-
CKM BeChb OCTaJIbHON MacCUB MYIIKMHCKOTO TBOPUYECTBA YKe ObLI nepeBeneH. Hackoibko HaM U3BECTHO,
Bcero “Uctopuio” Ha aHTTIMHCKMI SI3BIK MepeBOAMIN ABaX bl (Dpa ComrcoH u ITon dedpenienun). O6a
rnepeBoja ObIJIM BIIepBbie OMyOJIMKOBaHbI B 1983 roay u He Tak 1aBHO Mepeu3aaBaiuch (1Ba pa3a — NepeBo;l
JlebperieHu, onuH pa3 — nepeBoa CaMIICOHA), YTO CBUIETEIHLCTBYET 00 MHTEPECe aHTJIOSI3bIUHON ayIUuTO-
PUM K MYITKWUHCKOMY ITPOU3BEIEHUIO B 3TOT MEPUOI. ABTOP MPUBOIUT OOIIYI0 MHMDOpMaIINIo 06 06enx
paboTax, paccMaTpuBaeT UX OCHOBHBIC OTJIWYMSI, pa30upast KOHKPETHBIC ITPUMEPHI, BBIICISIET MHTepeC-
HbI€ CO CTUJIMCTUYECKOI TOYKU 3pEHHU ST MeCTa, OTMeUaeT HEKOTOPbIE OIIIMOKY U HETOUHOCTH, CBSI3aHHbBIE
WHOTJA C TPeBpaTHBIM MOHMMaHWEM TEKCTa, HO B OCHOBHOM C HEOCTATOUYHBIM 3HaHUEM (DaKTUUeCKOM
6a3bl (KOHKPETHO — TOMOrpapruyecKrX U UICTOPUIECKUX AeTajieil, MMeH). HecMOTpst Ha TO 4TO U B TOM, U
B IPYToif paboTe eCTh Orpexu (4To J0CaaHO, TOCKONBKY ITyIIKWH cTapajics MpuaaTh eif HaydHbIN XapakTep),
B 00IIIeM U 11eJIoM 06a TiepeBojia BHITTOJIHEHBI Ha TOCTOMHOM YPOBHE, B HMX €CTh 3aMedaTesIbHbIe MecTa,
JIOCTOMHBIE TOTO, YTOOBI OBITH OTMEUEHHBIMHU, U OHU BITOJIHE TIepeaaloT 0COOEHHOCTH MYIKMHCKOTO TeK-
cTa, ero CTUJib, MPOCTOM U SICHBIN SI3bIK. MHOTME OTIMY S 00YCJIOBICHBI pa3HUIIeil B TTOIX0/1e, KOTopas,
BO3MOXHO, OTpPEAesieTCs LeJsIMU MEePEBONUMKOB,  KOHKPETHO — OpUMEHTAallMeil Ha pa3HYI0 ayIuTOPUIO.
OcHoBHag cTparerus JlebpelieHn — qoMecTuKauus, Torna Kak CaMICOH CKJIOHEH K opeHusaunu. O6a
HCIIOTB3YIOT MepeBOIUECKe KOMMEHTapUH, OMHaKo JlebpelieHn He COXpaHMII MYy ITKUHCKYIO CUCTEMY ITPH-
MeYaHW i, KOMMEHTapuu K u3naHuio CaMIIcoHa 60jiee OO PHBIE U TeTallbHbIE.
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Abstract. The article considers English translations of Alexander Pushkin’s “A History of Pugachev”. The
English attention to the historical work of the Russian poet seems rather belated: translators turned to
the text when the majority of Pushkin’s writings had appeared to be translated. The complete text of the
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AJIEKCAHPOBA. IBA ITEPEBOJA “UCTOPUU ITYTAYEBA” A. C. ITYIHKNHA...

“History” was translated into English twice — by Earl Sampson and Paul Debrezceny. Both translations
were first published in 1983 and later republished (we know of two reprints of Debrezceny’s work and one
of Sampson’s), which speaks for the popularity of the “History” with the English-speaking audience of
the time. This article provides general information about both translations, compares and contrasts them,
highlighting stylistically noteworthy passages, notes some inaccuracies springing from the lack of knowledge
of the cultural nuances (e.g., topographical and historical details, names). Apart from factual distortions
contained in both translations (which is unfortunate, since Pushkin approached his “History of Pugachev” as
scholarly), these works are quite praiseworthy: they offer brilliantly rendered passages, attempting to convey
the features of Pushkin’s style. As for the differences between two English texts, they seem to be prompted
by targeting different audiences. Debrezceny’s main strategy seems to be domestication, while Sampson
is prone to foreignization. Both use translational commentaries with additional information for English
readers; however, Debrezceny did not retain Pushkin’s system of notes, while Sampson's commentaries are
more extensive and detailed.
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“Uctopus IlyrauyeBa” — cOUYMHEHUE 3PEJIOTO
A.C. IlymkuHa, y>Xe MMEBIIIET0 ONBIT UCTOPUIECKUX
MCCJIeJOBaHU M MTpU paboTe Had XyA0KeCTBEHHBIMU
MNPOU3BEACHUSIMU C UCTOPUUYECKOIl ocHOBOH (“Bo-
pucoMm logyHoBbIM”, “Apanom Ilerpa Benukoro”,
“IlonraBoii”). OxHAKO TPyH, MOCBILIEHHBIHA Myra-
YeBCKOMY OYHTY, — HEXYIIOXEeCTBeHHasl Mpo3a, 1 ero
SI3bIK UMEET COOTBETCTBYIOIIME OCOOEHHOCTHU, MO-
MHMO TOT'O, UTO MY MPUCYIIU CBOHCTBEHHbIE CTUITIO
ITymkunHa CTpOMHOCTD, U3SLIECTBO, ICHOCTb U MPO-
ctota. UHTEpeCcHO MpociieNnTh, KaK 3TO OTpaXkaeTcs
B TMepeBOJie HAa aHTJIMMCKUI SI3bIK U KaKKUe OTANYUS
UMEIOT U3BECTHBIE HAM MEPEBOABI, ECTh JIU B HUX
CYILIECTBEHHBIC PA3HOUTEHMUSI, KAK OHU COOTHOCSIT-
Cs C aBTOPCKUM TEKCTOM, TeM 0oJjiee, UYTO, HACKOJIb-
KO HaM U3BECTHO, He CYIIECTBYET padoT, Tae Obl UX
CpaBHUBAJIM, UJIU HAyYHBIX CTATEl, pa30uparouimx
KaKOH-TM00 U3 3TUX MEPEBOJIOB.

“Uctopus Ilyrauesa” mepeBeneHa ABaXKIbl U, Kak
3TO HU CTpaHHO, 00a MMEIOLIMXCS MepeBoaa ObIIN
ONMyOJIMKOBAHBI B OMUH Toa. OAUH U3 HUX CIOelaH
O. CoamrncoHoM [1], a npyroii — I1. le6peuenu [2].
IMTo3xe ux nmepeusmaBanu: nepsbiit — B 2001 1. [3],
BTOpoii — B 2002 1. [4] B cocTaBe cOOpaHMUS COUYU-
HEHUI (C mpeaucioBUeM, HATMCAHHBIM UCTOPUKOM
[Tosrom JIptokcom) u B 2012 1. [S] oToensHO.

A3k “Uctopun IlyraueBa” nakoHUYEH U He-
CKOJILKO 0OoJiee cyX, 4eM, HampuMep, S3bIK MyII-
KMHCKOI MyTEeBOM MpO3bl UJIU ITUCEM (XOTSI PYKO-
NuCh, U3HaUajJbHO IpenactaBieHHass Hukonamw 1
JUISL LIEH3YPHI, e€llie O0JIbIIe OTJIMYAIach “CyXOCThIO
U3JIOKEHUSI, YIeHBIM TOHOM OeCIPUCTPACTHOTO
ncrtopuka” [6, c. 353]). B “Uctopun” MeHbIIIe U30-
Opa3uTeIbHO-BbIPA3UTEILHBIX CPEACTB, Pa3IMYHBIX
AHEKJOTOB, OIMMUCAHUI HPUPOIHI U T.1. DTO, KOHEUHO,
N3BECTUA PAH.

CEPUA  JIMTEPATYPbHI U

CBSI3aHO C XaHPOM U C TeM, 4To IlylKuH nbiTagcs
MIpUAaTh CBOEMY TPYIY HAYYHBIN XapaKTep, KaKOBOM
OH U UMEET, C HEKOTOPIMU OTOBOPKAMU, HECMOTPS
Ha TO, YTO TIPOM3BEACHME YUTAETCS JIETKO U yBJieKa-
TeJibHO (0 paboTe MoaTa ¢ UCTOUHUKaAMU cM. [7]—[12],
O CJIOXKHOCTSIX BBIXOJIa KHUTH B TleYaTh B CBSA3M C 00-
HapoIoBaHUWEM HMCTOpUUYeCKUX MaTepuaioB — [13]).
Tem He meHee, B “Mctopun IlyrayeBa” Tak:ke CUJIbHO
XyIOXeCTBEHHOE Havaio (ImoapobHee O CTUINCTYC-
CKUX OCOOEHHOCTSIX Mpou3BeneHus cM. [14]—[17]).

B aT0i1 paboTe MBI 110 OOJIbIIIEI YaCcTH CpaBHUBAeM
nepBoe u3ganue rnepesoga CoaMIcoHa U U3AAHUE TIe-
peBona ledbpelieHu B cocTaBe COOpaHUSI COUMHEHUIA,
aHaJIU3Upys Haubojee OTIMYAIOIINECS OTPBIBKU
WUJIN SIpKUE, UHTEPECHBIE C XYA0XXECTBEHHOI TOYKM
3pEHUST MECTA, BBISIBIISIS OIIMOKY U HETOYHOCTH.

B nepBy1o ouepenb, B Ha3BaHUM OpocaeTcs B I1a3a
BBIOOD pa3HBIX apTUKJEl — onpeaenaeHHoro y Cami-
COHAa 1 HeorpeaeaeHHoro y JedpeueHu (M3HavYaabHO;
B COOpaHUU COUMHEHU BOOOIIe 0TKa3aIuCh OT ap-
TUKJIST). YUYUTBIBas cIELU(DUKY IPOU3BEACHUS, MOX-
HO MPEeANOJ0XUTh, YTO HEONPENeJeHHbI apTUKIIb
WUJIU €ro OTCYTCTBUE MOAYEPKUBAIOT OECIPUCTPACT-
HBbIIf U OTCTPAaHEHHBIN B3IJISA aBTOpa, HAyYHBIHA
xapaktep “Mcropuu”, HO, KOHEYHO, OJHO3HAYHO
cKaszaTh, UTO uMenu B Buay CamiicoH u JleOpelieHu,
HEJb3s.

B uMerwluxcs nepeBoaax BooOIlle MHOIO pas-
HOUYTEHUM (hOpMaJIbHOTO TOJIKA (CBSI3aHHBIX C Ie-
penavyeili MMeH, TOMOHWMOB, pa3HbIX Ha3BaHUI
U T.J0. — TO ecTh pakTU4YecKkoii nHdpopmanuu). He-
KOTOpHBIe M3 HUX He WUTPaioT PoJU (HOMYCTUM,
y Comricona — “the Urals” [1, p. 78], y HebGpele-
HU — “the Ural Mountains” [4, p. 96], xoTs BTOpOE
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ALEKSANDROVA. TWO ENGLISH TRANSLATIONS OF ALEXANDER PUSHKIN'S “A HISTORY OF PUGACHEV”

U MpUaeT HECKOJIbKO OoJiee (hopMaibHbI OTTEHOK)
UJau o0yCJOBJIeHbl, HAIpUMEpP, pa3HbIMU CUCTEMa-
MU TPaHCJIUTEPALUU, KOTOPbIE UCTTOJIb3YIOT aBTOPHI
(“Iaik” [4, p. 27] — “Yaik” [1, p. 11] u mp.), CBA3aHBI
C OCOOEHHOCTSIMU Tepeaayu (POHETUYECKUX HIOAH-
coB (reHepan-maitopa Kapa [leOpelieHu Ha3bIBAeT
Kar [4, p. 57 v nanee], a Comncon — Karr[1, p. 39 u
Janee]| U T.o.).

Hpyrue mpuMepsl, XOTh U He HECYT B cebe MpUH-
UTTHAJTBHON pa3HUIIBI, HO BIUSIOT Ha BOCIIPUSTHE.
CsMICOH ropasno 06oJjiee CKJIOHEH K UCIOJIb30Ba-
HUIO TPAHCKPUIIIUM, OH YaCTO OCTABJSIET pycCKoe
3ByuYaHHUe, YTO IMOMOraeT COXpaHITh CBoeobOpasue,
HO MOXET HEMHOTO 3aTPyIHUTH NMMOHUMAaHHWE He-
MMOATOTOBJIEHHOMY YHTaTEIO (HaIIpuMep, Ha3BaHUe
O0oJsiedaHu “yepHast HemMoub” [18, c. 53] y Camnco-
Ha TepeBefeHo Kak “chernaya nemoch” [1, p. 56], a
y JleGpeuieHu — KaJbKo# ¢ nodaBieHueM “so-called
Black Death” [4, p. 74]). MckitoueHue cocTaBis-
IOT HEKOTOpble TOIIOHUMBI — Hampumep, “lletskii
Gorodok” [4, p. 41] y Hdeb6peuenu u “the town of
Iletsk” [1, p. 23] y Comncona. Takoro poma Ha3BaHUS
ITOBTOPSIOTCS HEOTHOKPATHO.

I[lepeBoa TONMOHMMOB HeceT B cebe pdaa He-
touHocTeit. Tak, y Coamncona Bugum “Verkhny
Lomov and Nizhny Lomov” [1, p. 101], a y He-
opeueHu — mouyemy-To “Verkhne-Lomov and
Nizhne-Lomov” [4, p. 119] (y IlymkuHa 3aech
“Bepxnuit 1 Huxuuii Jlomon” [18, c. 95]). Hdpy-
roii cimyuvai, korga [JeOpelieHU OOMYCTHUJ He-
TOYHOCTD, “Sakmara” [4, p. 47] (y CoamMmnco-
Ha — “Sakmarsk” [1, p. 29]). IlepeBoa mociieqHEeTo
KOppeKTHee, Tak Kak y IlymkuHa peub uaet o Cak-
MapckoM ropoake, a CakMapa — Ha3BaHME PEKU.
IMoxoxas cutyauus ¢ “(KambimeHnkoit)” [18, c. 95]:
y Comricona — “(Kamyshenka)” [1, p. 101], y JIeOpe-
ueHn — “(Kamyshin)” [4, p. 119]. HenoHsiTHO, no-
yemy [leOpelieHn BOCIOJIb30BaJICSl Ha3BaHUEM peKu
U HEe COXPaHMJI pycCKOe 3ByyaHue TOMOHUMa — KakK
clena 3To B ciyuae ¢ MaeKuM ropoakom.

BosBpaliasich K ciyyasiM, KOrja OTCyTCTBYIOT K-
BUBAJCHThI, MOXKHO CKa3aTbh, YTO MEPEBOAYUKHU pe-
LIAIOT 33/1a4y Mo-pa3HoMy. B 11e710M, Kak Mbl BUIUM,
B IIOMCKE aJeKBaTHBIX 3aMeH JleOpelieHU ropasmo
gare ooparaeTcs K 9KCTIINKAIASIM.

Eciu MBI 0OpaTuMcs K MOHSITUSIM, 0003Havalo-
IIAM peajiuy PyCCKOM XKM3HU, TO OOHAPYXUM yKe
0003HAaYEHHYIO TEHIEHIIMIO — IIONBITKY COXpaHe-
HUS POHETUUECKOI'0 CBOCOOpa3Hsl pyCCKOro SI3bIKa y
Coamncona. OgHaKo 3ech OHa MOoAKpeIieHa, Mo-Bu-
JIUMOMY, U IPYTUMU MOTUBAMU. DTO KacaeTcs, Ha-
npumep, epeBoaa J0JKHOCTe, 3BaHui u T.1. CpaB-
HuM: y CamricoHa — “sotniks, piatidesiatniks” [1, p. 23],
y JleOpeuleHn — JIeKCUKO-CeMaHTUYECKIEe 3aMEHBI
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“Lieutenants, Sublieutenants” [4, p. 40]; y Camrico-
Ha — “desiatniks” [1, p. 36], y JdeGpeuenu — “each
corporal” [4, p. 55]. HaBepHsika, COMIICOH B 3TOM
cliyyae CTPEMUJICS COXPAHUTH HALIMOHAJIbHBIN KO-
JIOPUT, HO, IOJXKHO OBITH, €T0 BEIOOP 00YCIOBJIEH
B IIEPBYIO oUepelb TeM, UTO SKBUBAJIEHTA B aHTJIN -
ckoM s13bIKe HeT. K coxaienuio, BapuaHThl JleOpene-
HU OTpaxaloT TOJIbKO UepapXxunio, HO He HeCyT B cebe
TOYHOI, KOHKPETHOU nH(popMaLuu, coaepxaiieics
B PYCCKMX UCTOpPU3MaX.

CxonHy mpobieMy MBI MOXeM HaOJAaTh
HE TOJILKO B TlepeBojie Ha3BaHM noJixkHOcTeil. Ha-
npumep, Bunum y Jleopeuenu “people of the third
estate” [4, p. 45], y CaMmIicoHa B 3TOM cllydyae —

“raznochintsy” [1, p. 27]. KoneuHo, He cOBCeM ITOHST-
HO, MO KaKOi aHaJIOTUU B 3TOM ciaydae [leOpereHun
pemI 0603HAYUTh Pa3HOYMHIIEB UMEHHO KaK Tpe-
The COCJIOBHUE, TeM 0oJjiee, YTO, CTPOTO TOBOPSI, ITO
BOOOIIIE HE COCJIOBHAsS KaTteropusi. Bugumo, oH npo-
CTO XOTeJI CeJaTh TEKCT MAKCUMAaJIbHO IIPOCTBIM LTSI
aHTJIOSI3BIYHOTO ynuTareis. [IedpelieHn, 0JHaKO, CO-
XpaHseT IPyrue MOHSITUSI, HATIPUMEDP, SAUHUILIBI U3-
MEpEeHU s, KOTOPBIE alaliTUPYET IO aHTIOS3BIYHYIO
aynuropuio CaMIicoH (Harpumep, “that was frozen an
arshin deep” [4, p. 88] — “which was frozen to a depth
of over two feet” [1, p. 70]).

EcTb HI0QHCH U B TepeBoae Ha3BaHUI opra-
HOB rocyaapcTBeHHo# Biactu. K nmpumepy, “Bo-
eHHas kosuerus” [18, ¢. 13 u manee] y HeOpeue-
Hu — “War College” [4, p. 31], y Commicona — “War
Ministry” [1, p. 15]. O6a cioBocouyeTaHus 0603Ha-
YaloT OpraHbl rOCYI1apCTBEHHOU BAaCTU, HO MEXY
College (konnerueiit) u Ministry (MUHUCTEPCTBOM)
ecTb (OpMabHO-OpPraHM3allMOHHbIE PA3JIUYUS,
K TOMY e B Poccuiickoil uMnepuu KoJuleruu ObLau
3aME€HEeHbl MUHUCTepcTBaMU Juinb B 1802 romy.
3nmech nepeBon JdeOpeneHu mpeacTaBisieTcs 0oiee
TOYHBIM, XOTSI IJIsI TIEPEBOIA CJIOBA “KOJIJIETUST” MOX-
HO MCMOJIb30BaTh U APYTUe CAHOHUMBI, HE UMEIOIII1e
CUJIBHO PACXOISIIIMXCS MO CMBICAY C OPUTHUHAIOM
BapuaHTOoB nepeBoga (College xak yyeOHOe 3aBejie-
Hue) — Hanpumep, Collegium, Board, Chamber.

B npyrom cinyuae, noxanyit, BapyaHT CaMIIcoHaA
Jaydiie nepenaéT opuruHai. Peub upet o “CaTKuH-
ckom 3aBoge” [18, c. 72]. V JebOpeuenu 3to “the
Satkin works” [4, p. 98], y Camricona — “the Satka
factory” [1, p. 79]). 3aBox Ha3BaH IO MECTY €ro Ha-
XoxXaeHns — ropoay Carka.

CTOUT OTMETUTD TOCAAHYIO OIINOKY B HATMCAHUU
nMeHu Maiiopa [lyBe [18, c. 76], ymomuHaemoro [Tymi-
KuHBbIM (y ComrnicoHa — “Major Douvais” [1, p. 87],
y Hdebpeuenu — “Major Duve” [4, p. 105]). K coxa-
neHuto, CoMICOH, BEPOSITHO, HE YTOUYHUJI, O Ka-
KOM MMEHHO Maiiope UAeT pedb, IIOAyMaB, YTO 3TO
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¢dpanuysckas pamunus. B neficTBUTEILHOCTU B MO-
JaBJIEHUU TMyrayeBCKOro BOCCTaHUs y4acTBOBaJ
OtTto MBaHOBMY (oH JlyBe [19], TaK UTO KOPPEKTHO
HaIMcaHue, ucroJib3oBaHHoe JeOpelieHn.

Y JeOpeueHu, oHAKO, UCKAXXEeH CMBICI B Mepe-
Boae dpasbl “MexIy MMM HaXOOMJCS Ka3alKui
coTHUK U nenytat [Tagypos” [18, c. 39]: “One of
these people was a Cossack centurion, and another
was Padurov, a former delegate to the Legislative
Commision” [4, p. 60]. BeposiTHO, OH MOCYMUTAJ, YTO
peuyb UJET O Pa3HbIX JIOASX, TOIMA KaK U COTHU-
KOM, ¥ aernyTtatoM siBisticsa Ilanypos (y CaMmrico-
Ha B 3TOoM ciyudae: «<Among them was Padurov, a
Cossack sotnik and a “deputy”» [1, p. 42]). Emie ongHa
HETOYHOCTh CBsI3aHa ¢ “pasbutuem Kapa u @peii-
maHa” [18, c. 43]. ¥V Heopeuenu: “The defeat at Kar
Freymann...” [4, p. 65]; y Cammicona: “The defeat of
Karr and Freymann...” [1, p. 47]. KoneuHo, Kap u
®peiiMaH — 3TO IBa pa3HbIX YeJOBEKa, a HE Ha3Ba-
HUe MecTa.

Yrto KacaeTcs OAPYIMX CTUJIMCTUYECKUX HIOAH-
COB TlepeBoaa, OoHU, 0€3yCIOBHO, €CTh, HO HE He-
CYT B cebe TaKoro OJHO3HAYHOro KoHTpacTa. B oc-
HOBHOM OHH 3aTparuBalOT BEIOOP CJIOB (HAIIpUMeED,
Xjonymy B ONMMCAaHUU TpeThbeil TiaBul JlebOpe-
nmeHu HasbiBaeT “bandit” [4, p. 119], a y ComIi-
coHa 3Tto “brigand” [1, p. 101]; y JeOpeueHu —
“issues” [4, p. 27], y Comnicona — “flows” [1, p. 11];
y Comnicona — “Holy Week” [1, p. 72], y [ebpeue-
Hu — “Passion Week” [4, p. 89] u T.1.). Bbi3biBaeT Bo-
IIpoc, ToYeMy B TpeThbeil itaBe JleOpelieHn 3aMeHsIeT
“BuHo” [18, c. 34] nHa “Vodka” [4, p. 55] (y CamIico-
Ha — “Wine” [1, p. 36]). Bunumo, Takum o6pa3oM OH
MbITAJCS MPUAATh TEKCTY HAIIMOHAJbHBII KOJTOPUT,
HO 3TO PACXOXJIEHHWE C OPUTUHAJIBLHBIM TEKCTOM Ka-
KeTCsl HeolpaBIaHHBIM.

MHorga nmepeBOOYMKU HEMHOIO IO-pa3sHOMY
paccTaBISIOT aKLEHTHl B IPEIJOXCHUSIAX, MEHSI-
IOT CMBICIIOBBIE OTTEHKHU, Hampumep, y Jdebpere-
Hu: “What had set it off was another event of equal
importance...” [4, p. 31]; y CamnicoHa: “A no less
important event gave rise to this...” [1, p. 15] (nepeBon
ComMmIicoHa TouHee nepegaét TekcT Ilymkuna: “ITpo-
HCIIEeCTBUE, HE MEHEe BaKHOE, MOAAJI0 K OHOMY I10-
Bom...” [18, c. 14]).

ITocmoTpuM, Kak mepeBeaEéH OTPHIBOK, Kacalo-
muiicsa xkeHuToobl IlyraueBa Ha YcTtunbe KysHe-
noBoii. Y Jleopeuenu: «He went to ask for her hand.
Her amazed mother and father replied, “Have mercy
on us, Sovereign! Our daughter is neither princess nor
duchess: how could she be your wife? And in any case,
how could you marry while the Empress, mother to
us all, is still alive?”» [4, p. 80]. ¥ CamMmicoHa 3TOT OT-
PBIBOK BHITIISIOUT Tak: «He began to court her. Her
MU3BECTUA PAH. CEPUA
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father and mother were astounded, and answered him,
“For goodness’ sake, your Majesty! Our daughter is
not a princess, not a king’s daughter; how can she be
your wife? And besides, how can you marry when our
Mother her Highness is still living?”» [1, p. 62]. MHo-
e MecTa 3TOro OTPbIBKA IepeaaHbl y debpeleHn
TOUHEe, TOpa3mo OJIMXKe K MYIMIKUHCKOMY TEKCTY.
Kax mb1 BunumM, C3MITCOH He HAITUCAJ TIPSIMO O CBa-
TOBCTBE, UCIOJb30BaB OoJiee ob1ee “court”. Takxke
“ITomuniyii, rocygaps!” [18, c. 58] 6ykBajabHO IIepe-
BeneHo y JleOpelieHn, OMHAKO OH MOMEHSIJI MECTaMU
“orenr” M “MaTh”’, MOCKOJbKY B aHIIMMCKOM SI3BIKE
B TAKOM BapMaHTEe 3TO COUYCTAHUE SABIISCTCS IMapoit
C YCTOMYMBBIM TIOPSIIKOM CJIOB. B cl1oXXHYI0 cCUTya-
LIMI0 MOCTaBUJIO 000MX MEPEBOAUUKOB CJIOBO “KOPO-
JieBHa”. C3MIICOH BbIOpas B 00111eM-TO OYyKBaJbHbI
nepeBoJ, Torna Kak JIeOpelieHu Tpenroydel1 caeaaTh
3aMeHy Ha “duchess” — ckopee Bcero, 4ToObl yopaTh
noBTop “daughter” u nu3dexxarb CHHOHUMOB “princess”
u “king’s daughter” B ogHOM psIay (XOTS 3TO CIIOCO0
nokasaTh cBoeoOpa3ue MmepcoHaxkei, Ybko MpsMylo
pedb OH TEePEBOIUT), a BO3MOXHO, U IIOHUMas He-
BO3MOXXHOCTb MepeaaTh UCTOPU3M U OMacasiCh, 4YTO
“king” MpMMEHUTEIbHO K POCCUICKUM peausiM Oy-
JIeT 3By4aTh CTpaHHO. bojee 01M3KMii K MyIIKUHCKO-
MY TEKCTY IepeBOo ocyecTBUI CIMIICOH U CO CJIO-
BOCOUeTaHMEM “MaTylIKa rocyaapblHs”, OqHAaKO
MMPUHIIMITAAIBHON pa3HUIIBI B 3TOM Cllydae HeT.

IMoxanyii, camoe sipkoe BrieuaTieHue o paboTax
CoamncoHa u [ledbperieHU MO3BOJISIET COCTAaBUTH ClIe-
Ha gonpoca IlyraueBa rpacdom [TaHUHBIM, TAe UC-
noJjb3yeTcs urpa cioB (“Bop—BopoH”). Y JleOpele-
HU OHa mepenaHa tak: «“Who are you?” he asked the
pretender. “Emelian Ivanov Pugachev” was the answer.
“How did you, jailbird, dare call yourself sovereign?”
“I’m no bird,” responded Pugachev in an allegorical
manner, which was customary with him. “I’'m only
fledgling; the real bird is still flying about.”» [4, p. 124].
DTO He IPOCTO KOMITEHCALIUSI — TAaKOM BapMaHT Ka-
XKeTCs Jaxke UHTepecHee MPeACTaBIEHHOIO B OpU-
ruHaje. Y CoMmcoHa Ouajior HaYMHaeTCs TakK Xe,
HO TIpojoixaeTcs mo-apyromy: «“How did you
dare, you raving thief, to call yourself the sovereign?”
Panin continued. “I’m not a raven,” replied Pugacheyv,
playing on words and expressing himself, as was his
habit, in allegory; “I’'m a raven’s chick, and the raven
himself is still flying.”» [1, p. 105—106]. On BBIGpa
6oJiee OJIU3KHMI K OPUTUHAIY TIEpeBOI, COXpaHUB
CJIOBO “BOpOH”. M3-3a 0MO(OHOB 3TOT BapUaHT TOXE
MpeacTaBIsIeTCd OYeHb YIadHBIM. Bo3MOXHO, 00a
repeBoja B 9TOM cliyuyae Jae MpeB30LLIU 1o 00pas-
HOCTH U JIeKCUYeCKOolt urpe nepenaHHbiii [Tymku-
HBbIM auaor. [ToMmruMo 3TOro, CHoBa BUJIEH pa3HbIt
MOJIXO[ MEPEBOJUMKOB K UCIOJIb30BaHUIO apTUKIIEH
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(“the sovereign” y CammncoHa u 6e3 aptukis y leope-
LIEHW), MEHSTIOLIN A CMBICIOBBIE OTTEHKH.

XOT$S1 MOXKHO TOBOPUTH O MEXKYJIBTYPHOI acuM-
METPUU, HU OAUH U3 HUX HE BTOPraeTcs B CUTYalUIO
nepesojaa, oda rnepenoma HeaganTupoBaHHble. On-
Hako u CaMIicoH, 1 eOpelieH! UCIIONb3YIOT Iepe-
BOJUECKM I KOMMEHTApUil (HO, KaK Mbl BUEJIU BhILIIE,
He Be3Je), MPsSIMO B TEKCTE N00aBISIIOT HEKOTOPbIE
YTOUHEHMUSI, KOTOPbIX HET B OpUTUHAJe, cTapasich
JaTh YMTATEN0 JOTOJHUTEJIbHYI MH(pOpPMaLKIO
0 paccMaTpuBaeMOM MCTOpuuYeckoM Iepuonae. Ha-
pUMep, MocJie MPEATOXKEHN S, 3aKaHUYMBAIOIIETOCs
dpa3zoii o BocuiectBuu Exarepunsl Il Ha mipecTo,
CoamMrIicoH HaunHaeT ab3air co cioB: “In the very first
year of her reign (1762)...” [1, p. 14]. IIpsgambIx yKa3a-
HUM HA TO, YTO YKA3aHHBIN IOl — IEPBBIN IO €€
npaBjeHus, y [lymkuHa HeT. Mbl UMeeM JIMIIIb KOC-
BEHHO CBUJETEJbLCTBYOIIEe 00 3TOM BhIpakeHUe:
“c camoro 1762 roga” [18, c. 13]. de6peuenu [4, p. 30]
B 9TOM CJlyyae MpuIep>KMBaeTCs NYyIIKUHCKOTO TEK-
cra. B nepeBoe nocjaeaHero Toxxe ecTb yTOUHEHU S,
KoTopbix HeT y Ilymkuna (Hampumep, “Khvalinsk
(Caspian) Sea” [4, p. 27]), ipu 3TOM MYIIKUHCKAas
cuctemMa nMpuMevyaHuil B cOOpaHUU COUMHEHU I
HE COXpaHeHa.

B 1iesioMm KoMmMeHTapuu K uznaHuio CaMIIcOHA ro-
pa3no 0oJiee oOIIMpPHBIE U AeTaabHble [1, p. 111—154],
yeM K nsganuio Jdebpeuenu |2, p. 532—536] (3mech —
10 MIePBOMY U3HAAHUIO).

K coxaneHuio, B 0001X nmepeBojiaXx BCTpeyaroT-
Cs1 OIIMOKM M HETOYHOCTU — CBSI3aHHBIE MHOTIA
C HEBHUMATEJIbHOCTBIO MM HEAOCTATOYHO SICHBIM
MpeacTaBJICHUEM O PYCCKUX peaanusiX, HEIOCTaTOYHO
CKPYNYJE3HbIM U3YUEHUEM UCTOPUYECKUX IeTalieit,
HeyJdauyHbIM MOAOOPOM aHAJOTUYHBIX TTIOHATUH, a
B OTIEJbHBIX MECTaX U C HEBEPHBLIM IMOHUMaHUEM
OpuUTMHaJIbHOIo TekcTa. OQHaKO 3TO eAUMHUYHBIE
cliydad M MOXHO cKa3aTb, 4To 1 CaMIicony, u Jedpe-
LICHM yIaJIOCh IlepeaaTh OOIIMIA 1yX IIPOU3BEICHUS,
B X paboTax ecTh OYEHb yIauHbIe PELIeHU s, TaxKe
B CJOXHBIX AJI51 IepeBojga MecTax (Kak Mbl BUAUM,
WHOTAA OHU Jaxe “mapsiT” Nyl KUHCKOMY TPydy HO-
BbIE JIUTEpaTypHbIe TOCTOMHCTBA). B yncieHHOM OT-
HOIIIEHUU HETOYHOCTE! B paboTe, mpeacTaBJIeHHOMI
B cOOpaHUM COUYMHEHUI, HEMHOTO 0OJIbIlIe, HO B 00-
IIeM OHA OCTaBJIsIeT 0JarONpUSATHOE BIIEYaTICHUE U
MOJIb3yeTCsl yBaKeHUEM B aKaJeMUYeCKOl cpefe.

O06a mepeBoIa ageKBaTHBI, TEM 0OJice YUYUTHIBAS,
YTO OHM CHeJlaHbl CIIYCTS IIOJTOpPa CTOJETHUS I10-
cJie yOMKaIMy MyIKWHCKOI'O TEKCTa, YXKe B CBOE
BpeMs coaepxKaBliero ucropusmbl. [TorpedHocTH
aJpecaToB MCXOAHOI'O TEKCTA U IepeBOIa HECKOJIbKO
pasnuyaroTcs: ecau Bo BpemeHa Ilymkuna “Ucto-
puito IlyraueBa” ynTaTteim MOTJIM BOCIIPUHUMATH KaK
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Hay4dHBIU Tpya 00 UCTOPUU CBOEI CTpaHBbI, TO LIU-
POKOIi aHTJIOSI3BIYHOM ayAUTOPUH BTOPOIA TTOJIOBUHBI
XX Beka Takast paborta, XOTb U coaepxKallasi uCTOpu-
YeCKHe CBEICHUS, TTOKaXETCs CKOopee BO3MOXKHO-
CTBIO O3HAKOMUTBCS € 3apyOeKHOM JIUTEpaTypoil 1
OyZeT IMPeACTaBISITh HAyIHBIN MHTEepeC B OOIbIIEH
cTerneHu JJis1 (prI0JIOroB.

N CoamricoH, u JleOpeneHu, HecMoTpsl Ha 000-
3HAUYEHHbIE HAMU OTPEXHU, OBJAJAEIU UCTOPUUYECKUM
MaTepHaJioM U TMepenaar ero BIOJHE YCIellHo (Ha-
BEepHSIKa BO MHOTOM 3TO M CIIOCOOCTBOBAJIO TIEpEn3-
maHusgM). Eciu roBoputh 0 BIOOpE ITepeBOAYECKOM
cTpaTeruu, To sicHo, 4yTo JlebpelieHu B LIeJIOM CTpe-
MUTCS K IOMECTUKALIMU, Toraa Kak CaMIICOH B 00Jib-
IIMHCTBE cjlydyaeB BbIOMpaeT hopeHUu3anunio (KoTo-
past u30aBuJia ero oT psjaa HeTouHocTeit). CaMICcoH
0OoJbIlIe CKIOHEH COXPaHSITh (DOHETUUYECKUE OCO-
OEHHOCTUM PYCCKOTO sI3bIKa U 9K30THU3MbI, HE Orpa-
HUYUBAET ceOsl B IepeBOIYECKUX KOMMEHTAPUSIX U
KOMMEHTapHUSIX BOOOIIE, YTOOBI OOJETYUTH YUTATEIT IO
TMMOHMMaH1e KOHTEKCTa (YTO YaCTUYHO, KOHEUHO, MO-
KT OBITH CIIeICTBUEM (DOPECHUBHPYIOIIEH CTpaTeTum),
Torma Kak JleOpeLeHu yacTo mogoOupaeT AJis Iepe-
BOJIa aHAJIOTUYHBIE TTOHSITUSI, TIPUBbIYHbBIC U SICHBIC
AHIJIOSI3BIYHOMY YU TATENI0, CTapaeTcs caeaaTh CBOM
nepeBoj 6oJiee JeTKUM IJIsI MTHOBEHHOT'O BOCTIPHSI-
THsI OCHOBHOTO CMBIC/Ia. BeposaTHO, OH 60JbIlIe OpH-
€HTUPOBAH Ha LIMPOKUI KPYT yuTaTeyneit. ¥ odounx
BapuaHTOB, HECOMHEHHO, €CTh CBOSI ayAUTOPUSI, U
yaadyeil MOXKHO CYUTATh TO, YTO pabOTHI HE TOBTOPSI-
10T IPYT Apyra, a clieAyl0T COOCTBEHHBIM 3aa4yaM.
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